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ABSTRACT

The aim of this paper is to analyze the stylistic as well as the linguistic complexities involved in the translation of typical gastronomic items of different destinations when these are promoted in tourist brochures.

The traditional problems regarding language equivalencies facing the translator when dealing with this particular kind of discourse is augmented due to the presence of multiple socio-cultural elements which are most often uneasily transferable from one language community to another. The socio-cultural context is however essential when translating this specific register in general, and especially when various dishes from different cultures are represented. Furthermore, a gastronomic offer which has been poorly or unappetizingly expressed can lead to a great deal of misunderstanding, which can in turn cause consumer rejection and serious economic repercussions for the establishment promoting the product. We therefore subscribe to the idea postulated by Coseriu (1986:62), in that ‘linguistic communities should be considered cultural communities as each of them has a corresponding cultural context which is undeniably reflected in their language´, so that in so doing, the message is transmitted properly and effectively.
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